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60sTHE SIXTIES

A MARK IN SPACE
TO MAKE

2

The main feature of the Sixties is its extreme compactness, the result
of a design study on space-saving.
The photos show the pressure gauges and the boilers being tested to ensure the highest
quality standards.

•Caratteristica dominante delle Anni 60 e’ la dimensione molto compatta ottenuta mediante
uno studio progettuale mirato al contenimento degli ingombri.
Nelle foto il collaudo dei manometri  e delle caldaie che contribuisce ad ottenere un
elevatissimo standard qualitativo.

•Beherrschendes Merkmal der Sixties ist die kompakte Abmessung, die durch eine auf die
Einschränkung des Raumbedarfs abzielende Projektstudie erreicht wurde. 
Die Fotos zeigen die Prüfung der Druckmesser und der Heizkessel, die dazu beiträgt einen sehr
hohen qualitativen Standard zu erreichen. 

•The unit activation lever is subjected to tests that are as severe
as those in the space sector.

•Il collaudo della raffinata levetta¨ d’azionamento gruppo ha
severita’ paragonabile a quelli del settore spaziale.

•Die Prüfung des edlen Betätigungshebels für die Gruppe wird 
mit einer dem Raumfahrtsektor vergleichbaren
Strenge durchgeführt.
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The characteristics of style, technical data and equipment pertaining to the product may vary from the ones
specified in this leaflet without notice. Elektra has placed as its aim that of a continuos improvement of all types
and models. 

Le caratteristiche di forma, le prestazioni, i dati tecnici e gli equipaggiamenti del prodotto possono variare senza
preavviso rispetto a quanto descritto nel presente depliant: la Elektra lavora costantemente al perfezionamento di
tutti i tipi e modelli.

1

5
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3

Patented heat exchangers accessible
for inspection

Heating element 
with safety thermostat

Steel frame with anti-twist
unit connections 

Incorporated motor and
positive-displacement pump,
with vibration-damping fastening

Filter on every delivery unit

Electronic control unit positioned in 
cool area protected against humidity

Double electronic level 
control system

7
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Der Hersteller behält sich vor, Form, Leistung, technische Daten und Ausrüstung aus diesem, Katalog jederzeit
und ohne vorherige Benachrichtigung abzuändern.
Elektra arbeitet ständing an der Perfektionierung aller Typen und Modelle.

Filtro su ogni gruppo erogatore
Filter in jeder Abgabegruppe

Elettronica di controllo posizionata in zona fresca e protetta
dall'umidità
Kontrollelektronik, angebracht im kühlen Bereich und
feuchtigkeitsgeschützt

Doppio sistema di controllo elettronico livello acqua
Zweifaches, elektronisches Wasserstandskontrollsystem

Scambiatori di calore ispezionabili brevettati
Patentierte, für Überprüfungen zugängliche Wärmetauscher

Resistenza con termostato di sicurezza
Heizelement mit Überhitzungsschutz

Motore e pompa volumetrica incorporati,con fissaggio
antivibrante
Eingebaute Motor sowie volumetrische Pumpe mit
vibrationssicherer Befestigung

Telaio in acciaio con attacchi gruppo antitorsione
Stahlrahmen mit Antiverwindungsanschlüßen der Gruppen.
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60sTHE SIXTIES
A MARK IN SPACETO MAKE

1
Patented dispenser unit with high heat stability
thanks to over 2 kg of weight.
Gruppo erogatore brevettato ad alta stabilitaí
termica grazie agli oltre 2 kg di peso.
Patentierte Abgabegruppe mit gro er thermischer
Stabilität dank der über 2 kg Gewicht.

2
Patented steam/water tap with pivoting lever
control and jointed nozzles.
Rubinetto vapore/acqua brevettato dotato di
comando a leva multidirezionale con lance
snodate.
Patentierter Dampf/Wasserhahn, ausgestattet mit
einer in mehrere Richtungen bewegbaren
Hebelsteuerung mit gelenkigen Düsen.

3
Raised trade-mark in anodized aluminium on
painted background.
Marchio in alluminio anodizzato e in rilievo con
fondo verniciato
Emblem in eloxiertem, reliefartig
hervorgehobenem Aluminium mit lackiertem
Hintergrund.

4
High precision gauge with double scale and
customized back plate.
Manometro a doppia scala ad alta precisione e dal
fondo personalizzato.
Feindruckmesser mit doppelter Skala und

persönlich gestalteter Rückenplatte.

5
Ergonomic coffee dispenser lever with a
briarwood-colored Bakelite knob
Ergonomica levetta® erogazione caffeí con pomello
in bakelite colore radica
Ergonomischer Kaffeeabgabehebel mit Drehgriff in
wurzelholzfarbenem Bakelit.
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•The Sixties. These machines are utterly appealing and give the user the pleasant feeling of
working in a team with a winning coffee maker.

•Anni 60. Macchine che tendono esteticamente alla perfezione, che affascinano prima
ancora di essere utilizzate e che trasmettono all’operatore una sensazione piacevolissima da
protagonista.

•Die Sixties. Maschinen, die die ästhetische Perfektion suchen, die noch vor ihrer Benutzung
faszinieren und dem Benutzer das angenehme Gefühl geben, im Mittelpunkt zu stehen.
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THE

60sTO MAKE A MARK IN SPACE

LA DELIZIOSA - INOX

Art.T1

One unit, electronic, ultra-polished stainless steel

Un gruppo elettronica, acciaio inox super lucido

Eine Gruppe, elektronisch, hochglanzpolierter Edelstahl

Art.A3

One unit, with lever, ultra-polished stainless steel

Un gruppo a levetta®, acciaio inox super lucido

Eine Gruppe mit Hebel, hochglanzpolierter Edelstahl

Art.A3-T1

Body in ultra-polished stainless steel

La carrozzeria in acciaio inox super lucido

Das Gehäuse in hochglanzpoliertem Edelstahl
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60sE SIXTIES

60s T O  M A K E  A  M A R K  I N  S P A C E

LA  DE L I Z IOSA  -  BRASS
Art.GL1
One unit, electronic, ultra-polished brass
Un gruppo elettronica, ottone super lucido
Eine Gruppe, elektronisch, hochglanzpoliertes Messing

Art.GL-GL1
Body in ultra-polished brass
La carrozzeria in ottone super lucido
Das Gehäuse in hochglanzpoliertem Messing

Art.GL
One unit, with lever, ultra-polished brass
Un gruppo a levetta¨ , ottone super lucido

Eine Gruppe mit Hebel, hochglanzpoliertes Messing
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Art.T3

Two units, electronic, ultra-polished stainless steel

Due gruppi elettronica, acciaio inox super lucido

Zwei Gruppen, elektronisch, hochglanzpolierter Edelstahl

Art.D3

Two units, with lever, ultra-polished stainless steel

Due gruppi a levetta®, acciaio inox super lucido

Zwei Gruppen mit Hebel, hochglanzpolierter Edelstahl

Art.D3-T3

Body in ultra-polished stainless steel

La carrozzeria in acciaio inox super lucido

Das Gehäuse in hochglanzpoliertem Edelstahl

OF THE S60
THE MAGIC

A T M O S P H E R E

COMPACTI N O X

COMPACTI N O X
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Art.MXC Art.MXO

Art.DVA12 Art.DVA8 Art.DA12 Art.DA8

Art.BF

Knock-out box & base for espresso grinder, stainless steel

Cassetto “battifondi” per macinadosatore, acciaio inox

Kaffeesatz-Schublade für das Mahl- und Dosiergerät,
Edelstahl

Semi-automatic, Chrome

Semiautomatico, Cromo

Halbautomatisch, Chrom

Water softener with two taps, stainless steel.
DVA12, capacity 12 liters / DVA8, capacity 8 liters.

Depuratore a due rubinetti, acciaio inox. 
DVA12 capacita’ 12 litri / DVA8 capacita’ 8 litri

Entkalker mit zwei Hähnen, Edelstahl.
DVA12-12 Liter Fassungsvermögen /
DVA8-8 Liter Fassungsvermögen

Automatic water softener with tap, stainless steel. 
DA12, capacity 12 liters / DA8, capacity 8 liters.

Depuratore a rubinetto automatico, acciaio inox. 
DA12 capacita’ 12 litri / DA8 capacita’ 8 litri

Entkalker mit automatischem Hahn, Edelstahl.
DA12-12 Liter Fassungsvermögen /
DA8-8 Liter Fassungsvermögen

ART. HL

Two units, with lever, ultra-polished brass

Due gruppi a levetta¨ , ottone super lucido

Zwei Gruppen mit Hebel, hochglanzpoliertes Messing

ART. HL1

Two units, electronic, ultra-polished brass

Due gruppi elettronica, ottone super lucido

Zwei Gruppen, elektronisch, hochglanzpoliertes Messing

Semi-automatic, Brass “Gold”

Semiautomatico, Ottone “Gold”

Halbautomatisch, Messing “Gold”

COMPACTB R A S S ESPRESSO GRINDERSA N D  A C C E S S O R I E S
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OF THE S60
THE MAGIC

A T M O S P H E R E

Prodotto conforme
alle norme CEI di sicurezza
sotto controllo permanente

dell'IMQ
�

Italy

�

3J85

U.S.A.VED

geprŸfte
Sicherheit

�

Germany

�

3J85

SANITATION

CLASSIFIED

CLASSIFIED TO
NSF 4 - (MAY 26, 1993)

U.S.A.

APPROVAZIONE
I.S.P.E.S.L.

Italy

Europe
SlovenijaHOMOLOGACION

ATISAE
Ministero De Industria

y Energia
SpainSpain

HELLENIC ORGANIZATION FOR STANDARDIZATION �

Greece

*Household appliances only - Solo per apparecchi domestici - Nur fur Haushaltsgeräte - Seulement pour appareils ménagers
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